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ПОСТМОДЕРНА ГРА У РОМАНІ ДЖ. ФАУЛЗА  

«ЖІНКА ФРАНЦУЗЬКОГО ЛЕЙТЕНАНТА» 

 

Постмодернізм, зокрема його літературний варіант, як феномен 

культури ХХ століття став предметом дослідження багатьох наукових 

розвідок. Ю. Андрухович вважає його закономірною «культурною 

ситуацією», яка охоплює весь світ, і якої нам не уникнути [1, с. 66]; на 

думку О. Задорожної, постмодернізм є органічним явищем сьогодення, 

що пропонує нові способи сприйняття культури та літератури і значно 

розширює наші уявлення про розуміння сучасного світу [2, с. 12]; 

Т. Денисова резюмує, що постмодернізм не руйнує і не деморалізує 

культурний феномен, а «розчленовує» його, шукаючи в ньому нові 

смисли [3, с. 18-20]; П. Козловський переконаний, що постмодернізм 

відповідає умовам часу та пропагує нове [4, с. 100]. 

Однією з домінантних ознак поетики постмодерного тексту є 

постмодерна гра. Постмодерні твори – це завжди перформанс; це 

своєрідна гра, яка відбувається в «онлайн» форматі, а читач 

безпосередньо задіяний у творенні тексту відповідно до своїх уподобань 

та інтелектуальних здібностей. 
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Актуальність дослідження полягає в переосмисленні 

постмодерністських принципів гри як аксіологічної та поетикальної 

складових роману Джона Фаулза, що уможливлюють розкодування 

прихованих підтекстів. 

Принцип гри є ключовим у постмодерному романі. В. І. Шаховський 

визначає мовну гру як «результат нестандартного та оригінального 

варіювання мовних норм на основі креативної компетенції комунікантів 

у певному емотивному дискурсі» [5, с. 367]. Постмодерний текст не є 

завершеним продуктом, він є грою кодів (за Р. Бартом), яка знаходиться 

в процесі перформансу, тобто виконується тут і зараз [6, с. 381-383]. За 

допомогою ігрового принципу письменник-постмодерніст руйнує 

традиційну жанрову структуру та нівелює класичні принципи побудови 

художнього твору, а також іронічно переосмислює усталені поняття про 

текст, літературу, автора, письменництво загалом, художню правду. 

Яскравим прикладом застосування гри між автором і читачем у 

постмодерній літературі є творчість Дж. Фаулза, а саме його роман 

«Жінка французького лейтенанта». 

«Жінка французького лейтенанта» – це художній твір про 

Вікторіанську епоху й одночасно пародія на вікторіанський роман та 

фрагмент британської історії. Дж. Фаулз порушує узвичаєну структуру 

вікторіанського роману, «грайливо» переробляє традицію та вдихає нове 

життя у звичну структуру. Письменник фокусує увагу не на розгортанні 

сюжету, а на процес написання. Автор «оголює» свій задум та техніку 

творення тексту, дозволяючи читачам стати його співтворцями: 

«Я контролюю творіння своєї уяви не більше ніж ви [читачі] їх 

контролюєте»
1
 [1, с. 57]. 

Одним із характерних прикладів застосування «оголення прийому» у 

постмодерністській прозі є наявність кількох альтернативних версій 

початку чи закінчення твору. Відповідно до постмодерністської 

концепції відкритості та плюралізму, Дж. Фаулз пропонує читачеві три 

різні варіанти розв’язки конфлікту, створюючи, таким чином, три 

фіктивні світи в межах одного наративу. 

Перша кінцівка  характерна для Вікторіанського роману – 

запропонована в 44-му розділі. Чарльз обирає легший, очікуваний від 

нього, шлях: підкоряється обов’язку, одружується з Ернестиною та стає 

                                                 
1
 Тут і далі переклад з англійської наш. 
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бізнес-партнером її батька. Про долю Сари читачеві не відомо, однак з 

Чарльзом вони більше не зустрічалися: «Що трапилось із Сарою, я не 

знаю – як би там не було, і як довго Чарльз би про неї згадував, вона 

більше його не турбувала» [1, с. 185]. 

Подальший життєвий шлях героїв супроводжується авторською 

присутністю. Дж. Фаулз грається з читацькою аудиторією, іронізуючи 

над щасливим благопристойним розв’язанням любовного трикутника: 

«Чарльз та Ернестина не жили довго і щасливо… але вони жили разом, 

і Чарльз, зрештою, пережив її на десять років (і весь цей час щиро її 

оплакував)» [1, с. 185]. Автор не приховує того факту, що він просто 

вигадує кінцівку в процесі написання тексту: «Вони народили – скільки 

б це – скажімо, сімох дітей» [1, с. 185]. 

Варто звернути увагу на те, що Дж. Фаулз не тільки «грається» з 

читачами шляхом введення авторських коментарів, карнавалізації, 

«оголення прийому», він застосовує ігровий елемент безпоседньо у 

сюжеті роману. Не в змозі вирішити яку кінцівку запропонувати 

першою, вдається до кидання монетки: «Тоді я дістаю із кишені 

сюртука гаманець, витягаю флорин, кладу його на ніготь великого 

пальця, підкидаю на два фути вгору, а тоді ловлю лівою рукою» 

[1, с. 222]. 

Не завершивши сюжетних ліній героїв, Дж. Фаулз продовжує гратися 

з читачами і пропонує ще дві додаткові версії фіналу твору. 

Друга кінцівка роману спрямована на задоволення смаків тих 

читачів, котрі очікують на щасливе розв’язання любовного трикутника. 

Намагаючись утекти від публічного осуду та депресії, Чарльз подорожує 

Європою та їде до Америки; у цей час його адвокат знаходить Сару, яка 

живе зі своєю дворічною донечкою (дитиною Чарльза) в домі художника 

Росетті. Вона дивує його своїм образом сміливої, сильної, упевненої в 

собі, одягненої зі смаком жінки Нового Часу. І хоч Сара насолоджується 

своїм богемним життям та не хоче виходити заміж, розділ закінчується 

обіймами пари і надією на їхнє спільне життя в майбутньому. 

На відміну від вікторіанської кінцівки, пронизаної іронією та 

очевидним глузуванням автора, другий фінал є більш розгорнутим, без 

надмірного авторського втручання та коментарів. 

Перехід до третього, останнього, варіанту завершення твору супро- 

воджується черговим втручанням у процес оповіді. Автор з’являється в 

образі поважного імпресаріо, який переводить стрілку свого годинника 
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до того моменту, коли Сара мала б сказати Чарльзу, що вона не є 

коханкою Росетті, але вона відповідає йому мовчанкою. Їхня зустріч 

закінчується сваркою, Сара не виявляє бажання відновлювати стосунки. 

На початку 61-го розділу автор признається, що нещодавно вже 

епізодично з’являвся на сторінках роману, проте, там він був не зовсім 

собою; а цього разу проникає в сюжетну канву твору, не ховаючи свого 

справжнього обличчя: «Я не хотів його представляти; але оскільки він 

така особа, котра не любить залишатися за кулісами […], котра визнає 

тільки займенник першої особи […] і оскільки я принципово відмовляюсь 

втручатись у природний хід подій, він проник сюди […] «таким, яким він 

насправді є» [1, с. 254]. Дж. Фаулз навіть і тут продовжує гратися з 

читачем, згадуючи про себе та свого персонажа як про двох різних 

людей, вживаючи займенник третьої особи. 

Однак Дж. Фаулз і після цього не припиняє своєї гри, не зовсім 

дотримуючись своєї обіцянки та продовжуючи заплутувати читачів. 

З’являючись в образі імпресаріо, він нібито натякає на те, що 

неупередженість в описі другої версії фіналу була фальшивою. 

Спершись на парапет перед будинком Росетті, він прикриває ніс двома 

пальцями, щоб не засміятися: «Складається враження, що він ледве 

стримує сміх» [1, с. 254]. 

Отже, Дж. Фаулз у романі «Жінка французького лейтенанта» 

втілює такі елементи постмодерністської гри, як «оголення прийому», 

карнавалізація, іронія, колажна структура. Автор постійно 

«втручається» в текст, коментуючи стратегію написання роману, 

поведінку героїв, виражаючи своє ставлення до подій, з’являючись в 

образі другорядних героїв. Своєрідним проявом постмодерністської 

гри у романі «Жінка французького лейтенанта» є три альтернативні 

кінцівки: традиційна, белетристична та екзистенційна. Автор часто 

іронізує, щоб вказати на штучність та одноманітність традиційної 

розв’язки. Дві інші версії фіналу Дж. Фаулз пропонує як два різні 

епізоди фільму, застосовуючи техніку монтажу: один епізод має 

щасливе завершення, інший – хоч і закінчується нещасливо для Сари 

та Чарльза як закоханої пари, проте утверджує екзистенційні ідеї 

самого автора: найголовніше для людини – це усвідомити свою 

свободу в абсурдному світі та протистояти йому. 
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БОРХЕС ЯК ТВОРЕЦЬ «ЛАБІРИНТІВ».  

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНІСТЬ ТА ІРРЕАЛЬНІСТЬ У ЙОГО ТВОРЧОСТІ 

НА ПРИКЛАДІ НОВЕЛИ «ДВОЄ ЦАРІВ І ДВА ЛАБІРИНТИ» 

 

Хорхе Луїс Борхес, аргентинський прозаїк і публіцист, – культова 

фігура постмодернізму. Його доробки значно вплинули на літературний 

процес. У своїх творах він практикував поєднання прийомів, 

характерних як для масової, так і для інтелектуальної літератури. Кожна 

робота Борхеса – це філософські роздуми, які змушують читачів 

відвернутися від буденності та направити свої думки до чогось більш 

високого. Творчість аргентинського письменника – це завжди гра, і 

головним завданням для читачів є зрозуміти, що ж правда, а що вигадка. 


